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Annomayua: CraThs IOCBAIIEHA U3y YEHUIO CIOCOOO0B AEKOJUPOBAHUS OLEHOY-
HBIX CMBICIIOB HANMCHOBaHHH JTHIIA C TUMUHYTHBHBIM M ayTMEHTATHBHBIM 3HAUC-
HueM. Pa3paboraHsl kpuTepnu 0TO0pa SMIUPHUIECKOT0 MaTepraa 13 JeKCHKOTrpa-
(uUeckuX MCTOYHUKOB: MapKep JHUIA B TOIKOBAHUM, MOP(OIOTHIECKUH HIH
CHUHTAKCUYECKHH MOKa3aTeib JAUMHUHYTUBHOCTU U ayT'MEHTATUBHOCTHU B CTPYKTY-
pe JeKceM, MapKep KOIMYECTBEHHOH U KaueCTBEHHOH OLIEHKU B Je(UHUINY, JIEK-
cuxorpaduueckast momera. [ KOMIUIEKCHOTO aHaJIM3a OIEHOYHOI CeMaHTHKH
JUMHUHYTHBOB M ayTMEHTaTUBOB HCIIOIB3YIOTCS KOMIIOHCHTHBIN aHAIH3, CIOBO-
00pa30BaTEeTBHBIN METOJ, THHIBOKYIBTYPOTOTHUECKUI aHAIH3 U ONMMUCATEIbHBIH
MeToA. JJUMHHYTHBHBIC U ayTMEHTaTHBHBIC HANMEHOBAHNU S JIUIIA XapaKTePH3YIOT-
Cs1 aKCHOJIOTMYECKOH CI0KHOCTBIO, TaK KaK KpoMe MpPeIMETHO-IOTHYeCKOro 3Ha-
YEHUSl yMEHBIIUTEIbHOCTH / yBEINYUTEABHOCTH AKTYaIN3UPYIOT 3MOLUOHAJILHO-
OLICHOYHBIE, SKCIIPECCUBHBIE U CTUIUCTUUECKUE CMBICIBL. AKCHOIOIMYEeCKUN
HNOTCHIIMAJ PACCMaTPHBAEMOTrO IITAacTa JEKCHKH HMeeT OOJBIIOe 3HAUCHUE IS
JEKOIMPOBaHUS ICHHOCTHONW KapTHHBI MUpA aHTJIOA3BITHOTO S3BIKOBOTO COOOIIIe-
CTBa. YCTaHOBIICHO, YTO CEMAaHTHKA BCEX NUMUHYTHBOB U ayT'MEHTAaTHBOB, COCTa-
BHUBILUX 3MIIMPUUYECKUI KOPITyC, XapaKTepu3yeTcst 4yacTHOI oueHkoil. Hanbonee
YaCTOTHBIMU OKa3aJIUCh AITUUECKHE, SCTETUUECKHUE U NHTEIIJIEKTYalbHbIE OLIEHKH,
a MEHEe YaCTOTHBIMU — SMOLMOHAJIbHbIE, FeJOHICTUYECKHE M HOpMaTuBHbIE. [1o-
BEJICHUE, BHEITHOCTh M MHTEJUICKT ABIAIOTCSA HanOolee BaKHBIMI OCHOBAHUSAMH
OIICHKH YeJIOBEKa B aHTIOSI3BIYHOM cormyMe. [To xapakTepy oneHKH MpeodraaroT
JIeKCeMBI PalliOHATbHO-IMOIMOHATBHOTO M YMOIMOHATBHOTO THIIOB, SIUHHIIBI
C pallMOHAJBHON OLIEHKOM MasiounciaeHHbl. HabnrogaeTcs acuMMeTpus B CTOPOHY
npeo0biaiaHys NeHOPaTUBHBIX TUMUHYTUBHBIX U @y TMEHTATUBHBIX HAUMEHOBAHUIL.
KonnuecTBeHHas OLEHKA JMMUHYTUBOB U ayTMEHTaTUBOB MOTUBUPYETCS CEMaH-
TUKOH IPON3BOASAIICH OCHOBBI, MOP()OIOTUIECCKIM MM CHHTaKCHYCCKHIM ITOKa3a-
TeJIeM H 3aBHCHT OT KOHTEKCTa yIOTPEOICHHUS.
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BBenenue

UenoBeKk Kak COIMAIBHOE CYIIECTBO PETYISIPHO B3aUMOJICHCTBYET
C OKpY Karolei AeHCTBUTEIBHOCTBIO, YTO IPUBOANUT K POPMUPOBAHHUIO
ero IEHHOCTHOM KapTHUHBI MUpa U TIPEACTaBICHU 0 mobpe u 31e. Llen-
HOCTH, KOTOPBIE SBJISIOTCS MPEAMETOM U3YyUYeHU Takoi (uiocodckoit
JUCIUTIIINHBI, KaK aKCHOJIOTUs (OT Tped. axia ‘lIeHHOCTh | logos ‘yue-
HI/IC’), BBICTYHNAIOT HPAaBCTBCHHBIMU CMbIC/IaMU, CYHI€CTBYOIIUMHU
B Pa3HbIX fA3BIKAX U KYJIbTypax. Jobpo, kpacoma, cesmocms, 3HAHUE,
NpagoOMepHOCmb CIyKaT PUMEpPaMH TOJIOKUTEIBHBIX KA4ecTB, B TO
BpeMsl Kak X abCONIOTHBIE aHTUIIONBI 3710, Oe300pa3sue, 2pex, Heseice-
cmeo, be3zaxkoHue HaJICICHbI OTPUIATEILHBIMU CMBICIIAMH U OCYKJla-
10Tcs obmectBoM [Anncumos, 2001: 9]. Pa3agenenne kadecTB Ha IIEH-
HOCTH U @HTHIIEHHOCTH OCYIIECTBISETCS, COrJIACHO aKCHOJIOTHYECKON
IKaJIC «XOpOo1Io — IIJIOX0», UHAUBHUAOM, TaK KaK UMCHHO Y€JIOBEK OC-
MBICTISIET M OLICHUBACT MUP U ce0s1 B 3ToM Mupe. Clie1oBaTeIbHO, MOYKEM
TFOBOPUTH 00 OIIEHKE KaK aHTPOIMOLEHTPUYECCKOM KAaTeropuH, OPUECHTH-
POBaHHOW Ha BBIpAaXKCHUE IIECHHOCTHON CYIIHOCTH OOBEKTa C TOYKHU
3pEHUS B3MJISIIOB, YyBCTB U MHTEPECOB OT/ICIHOTO JIMIIA UITH O0IIECTBA
B 1resioM [Bessonova, 2018].

Pa3nuyHble TIACTHI JIGKCHKHM AHTIIMHACKOTO SI3bIKA, XapaKTepH3YIo-
nrecs: aKCHOJOTHUYECKONH HACBIIICHHOCTBIO, UTPAIOT BAXKHYIO POIb
B (PMKCAllMK, XPAaHEHUH U TPAHCISAUH LICHHOCTEH, IPUCYIINX aHTJIOs-
3BIYHOMY JTUHTBOKYJIETYPHOMY COOOIIECTRY, & TAKIKE B PEKOHCTPYKITHH
HCHHOCTHOI\/'I KapTHUHBI MUpPa. B cBs3u ¢ aTHM MpeaACTaBJIsACTCS BaXKHBIM
MPAaBUIILHO UHTEPIPETUPOBATh IICHHOCTHBIC CMBICIIBI B 3HAYCHUH 5I3bI-
KOBBIX CAMHUII C O6HII/IpHBIM AKCHOJIOTMYCCKUM ITOTCHIIUAJIOM. B paMKax
JaHHOTO MCCIEA0BaHMs OOJBIION HHTEPEC MPEACTABISIOT aHITINHCKHUE
JUMUHYTHBHBIC ¥ ayTMCHTATHBHbIE HAMMEHOBAHUS JUIA, & UMEHHO
TaKue S3bIKOBBIC CAMHULIBL, KaK: Protto ‘mpotectant’ — Aus. a Protestant
[Green’s Dictionary of Slang]; superpatriot ‘cynepnaTpuor’ — an ex-
tremely or excessively zealous or devoted patriot [Merriam-Webster
Dictionary]). M3y4yenne crmocoOOB JAEKOAMPOBAHUS ¥ MHTEPIPETAITUU
3HAYCHHU S TAKHUX €IUHUI] C OCII0KHEHHOM CeMaHTHKOﬁ, KaK TMMUHYTHB-
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HbIE ¥ ayTMEHTaTHBHBIC HAMMEHOBAHM S JINIIA, TPECTABIISICTCS aKTYallb-
HBIM, TIOCKOJIbKY 3TH SI3bIKOBBIC €IHHHUIIBI HE TIPOCTO BBIPAXKAIOT YMEHbB-
IIUTEIBHOCTh / YBEIUYUTEIBHOCTh, HO U PEATU3YIOT 3HAYUTEIbHBII
OLIEHOYHBIN, YMOLIMOHAJIbHBIM, SKCIIPECCUBHBIA U CTUIUCTUUYECKUHN
KOMTIIOHEHTBI 3HAYCHUSI.

AHanM3 TuTepaTypsl Mo mpodieMe uccieIoOBaHus CBUACTENbCTBYET
0 TOM, YTO B HacTosIlee BpeMs (OKYC JUHIBUCTOB COCPEIOTOYCH Ha
M3Y4YeHUH JUMUHYTHBOB, B YACTHOCTH, HX CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHYE-
ckuX ¥ (QyHKIMOHAJIBHBIX ocoOeHHOcTel [Manova, Grestenberger,
Korecky-Kroll, 2023; Uynaps, 2020], mopdoHOnorndeckoii cneunpuku
[Davis, 2023; Mashagba, Huneety, Abu, Mohammed, Zeidan, 2022],
CHoCco0O0B Iepelaun KaTeropuu JUMHHYTHBHOCTH 1ipu niepesoje [Eca-
KoBa, JleoneHkoBa, 2022]. AyrMEHTAaTUBBI IPEACTABICHBI B TUHTBUCTH-
YECKUX UCCIICIOBAHUSAX JJOCTATOYHO PparMeHTapHO, TPESIMETOM HCCIIe-
JIOBaHUS BBICTYIIAET UX CIIOBOOOpa3oBarenbHas crerudurka [ Kypuiona,
2018; Kruashvili, 2018; Sarwar, 2018]. Psa HaydHBIX pabOT MOCBSIICH
OJTHOBPEMEHHOMY M3YUYCHUIO IMMHHYTHBOB U ayTMEHTATUBOB KaK Map-
KEepOB peueBOro pa3BuTHs pedeHka [Am3apakosa, 2019], a Takxke croco-
0OB pealin3aluy YMEHBIIUTEIBHOW M YBEJIUYUTEIBHON CEMaHTHKU
[Bagchi, Parakh, 2021; Zivingi, Sulaiman, 2022]. PaccmaTpuBaroTcs
CII0BOOOPAa30BaTEIbHBIC CPEACTBA BRIPAKEHUS OIEHOYHOCTH ¥ SMOTHUB-
HOCTH JTUMHHYTHUBOB M ayrMeHtatuBoB [Edpemos, 2021; Vanhove,
Ahmed, 2018], B yacTHOCTH, B pa3HBIX THIaX quckypca [l omymmn, 2022;
Hryen, 2021; Huxonuna, 2021; CkauxoBa, 2022]. B TakoM KOHTEKCTE
WHTEPEC K N3YUCHHIO OIEHOUHOW CEMaHTHKH aHTITMHCKUX TUMUHY THBOB
Y ayTMEHTATHBOB — HAMMEHOBAHUMN JIMIIA TIPEACTABIISACTCS OMPaBIaH-
HBIM, 2 YCTAHOBJICHHUE U OIMCAaHUe OCOOEHHOCTE! IEKOIUPOBAHMUS U UH-
TepIpeTaIU OLIEHOYHBIX CMBICJIOB B X 3HAUCHUHU aKTyaJIbHbIM. MeTo-
JTOJIOTUYECKUMU UCTOYHUKAMH HCCIICOBAHMUSI TTOCITYKUIU paOOTHI 110
npoOieMaM sI36IKOBOH O1leHKH [ApyTioHOBa, 1999; KynuH, 1980; Bons,
2020; Temus, 2008], neKOTUPOBAHUIO OIICHOYHBIX CMBICIIOB B XYI0KE-
CTBEHHOM U Meauanuckypce [becconona, Ocramona, 2022; ['opauenko,
2020], a Takske pyHAaMEHTAIBHBIE TPY/IbI, TOCBSIIEHHBIE TEOPETUYECKIM
OCHOBaM JIMMHHYTHBHOCTH M ayrMeHTaTuBHOCTH [Dressler, Barbaresi,
2011; Schneider, 2012].

Onpeuene}me KJII0YeBBIX MOHSATHIA HCCJIeI0BAaHHUSA: OLICHKA,
HaAaMMECHOBaHHE JIUI[a, THMUHYTUB, ayTMEHTATUB

B TMHrBUCTHYECKHX MCCIIEIOBAHUSIX TPENICTABIICHBI pAa3JIMYHbIC TIOJI-
XOJIBI K ONPE/ICICHUI0 KaTerOprH OLICHKH. B Halem ncciieioBaHuy Mbl
npuaepxuBaemca MHeHUs A.B. KyHuHa o ToM, 4TO «OlleHKa — 3TO
00BEKTHBHO-CYObEKTUBHOE UIIH CYyObEKTHBHO-00bEKTUBHOE OTHOLIICHHUE
YeJI0BeKa K 00BEKTY, BEIPAXKEHHOE S3BIKOBBIMH CPEACTBAMH IKCTITHIINT-
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HO uiau uMnauuuTHO» [KynuH, 1996: 81]. 3akntoueHue o JBOMCTBEHHOM
XapaKTepe OLIEHKH JIOTIOIHSAETCS €€ aHTPONOIECHTPUYECKOH CYIITHOCTHIO:
«A (cyOBeKT OIIeHKH) cunuTaet, 4To b (00beKT OIleHKH) XOpOoui / 1mi1o-
xoi» [Bombd, 2020: 24]. Ecnu nonoxuTenbHas UIW OTpULIATEIbHAS
OLICHKA OTpeAeseTcs Ha OCHOBAHUU 00bEKTUBHO MPUCYIIUX ACHOTATY
CBOMCTB, TO OHa HOCUT PallMOHAJIBHBIN XapaKTep; €ClIM OLEHKa OpHeH-
THPOBaHa Ha YMOIIMOHAJIBHOE OTHOLIEHUE CyOBEeKTa K ACHOTATY, TO OHA
HOCHUT SMOIIMOHAJIBHBIN XapaKTep; ec JKe OlCHKa 00beAnHseT 00b-
eKTHBHOE CY’KJIEHHWE U AMOIMOHAIBHOE MEepPEeKNBAaHKUE, TO OHA HOCHT
panroHaIEHO-3MOITNOHATBHBIN XapakTep [Bessonova, 2018].
ITocKOTBKY UMEHHO YENIOBEK ABISETCS CyOBEKTOM OLEHKH, a 4aCTO
1 ee 00BEKTOM, HAMMEHOBAHMS JIMIIA TIPEACTABISIOT 0COOBI HHTEpeC
IS M3y4eHust. B si3b1ke OHM MOT'YT OBITh IPEJCTaBJICHBI CIIOBAMH, CJIO-
BOCOYETaHHUIMH, JIEKCUKO-(Ppa3eoIornIeCKIME 00pa30BaHUSIMU U arledl-
JSATUBHBIMUA HUMEHAMU, KOTOPBIE 00JIaJaf0T IMOITMOHATHBHO-3KCIIPECCHB-
HOM (OIICHOYHOI) M CTUIUCTHUYCCKON KOHHOTalel. HamMeHoBaHM s TuIa
YKa3bIBAIOT HA IPU3HAK UIMEHU U BBIPAXKAIOT CyObEKTHBHO-OLICHOYHBIE,
00BEeKTUBHBIE (pr3HYECKHE U COLMATIbHBIE XapaKTEPUCTUKU YEIOBEKa.
Takue HOMUHATUBHBIC €JUHULBI TOTU(PYHKINOHAIBHBI U CIIOCOOHBI
BBITIOJTHATH HOMUHATHBHY 10, UICHTH(OUIMPYIOLIY IO, XapaKTePU3YIOIIY IO,
KOMMYHHUKAaTHBHYI0, COLUATBHO-PA3TINIUTENbHY IO (QyHKINH.
JumunyTHB (OT J1aT. deminuere ‘yMEHBIIUTb, OCIIA0UTH ) — ATO CIIOBO
WY CTIOBO(OpMa, TIepeIaroIiasi Cy0beK THBHO-OLICHOYHOE 3HAYCHNE MAJIO-
CTH, KaK IPaBUJIO, C TOMOIIBIO YMEHBIIUTEIbHBIX a(hPUKCOB, U BRIpaXKa-
foras pa3TuyHbIe SMOLWHU OT JIACKATEIBHOCTH J0 YHUUMKUTEITHHOCTH
[AxmanoBa, 2014]. AyrmMeHTaTuB (OT JaT. augmentare “yBEIHIUTH, YCH-
JUTH ) — 3TO CJIOBO WM (popMa ClloBa, Tiepenaromnias cyObeKTHBHO-O1IIe-
HOYHOE 3Ha4eHHUe OOIBIIOro o0beMa, pa3mepa H T.1., KaK MpaBuiIo, C IMo-
MOIUIBIO YBEIMYUTEIbHBIX a)(PUKCOB, M BhIpAXKAIOLIasi SMOLIMOHAIBHBIC
OKPAacCKH OT BOCXMILEHU 10 IIpe3peHus [AxMaHoBa, 2014].
JVMMUHYTHBBI 1 ayTMEHTAaTHBBI BCTYNAIOT MEXAY co00i B ONTO3HU-
LUI0 «MaJI0 — MHOI'0» C HYJIEBBIM 3HAaUEHHUEM MEeX Iy HUMU, PEACTaB-
JISIOUIMM HOPMY, OTKJIOHEHHE OT KOTOPOH B CTOPOHY yOBIBaHUS WIIH
HapacTaHMs MPHU3HAKA BHI3BIBAET IMOIMOHAIBHYIO PEaKINIo CyObeKTa
olleHKHU. 3a()UKCHPOBAHHOE B COI[MYME COOTHOIICHUE KOIMYECTBEHHO-
KaueCTBEHHBIX CMBICIIOB MOXHO MPEACTABUTh TaK: MaJi0 — ILJIOXO,
MHOTO — xoporro. Tem He MeHee OyAeT 3a0yKISHUEM IoJlaraTh, 9TO
BCAKOE CJIOBO, pealin3ylollee YMEHBIINTEIbHOE 3HAUeHHEe, 00iaiaeT
HETaTUBHOI OKPACKOi, a BCSIKOE CIIOBO CO 3HAYCHNEM YBEITHYNTEIBHOCTH,
SIBIISIETCS TTOJIOKUTEITFHO-0IIeHOUHBIM. He00X01uMo TOMHUTB, 4TO MECTO
0001 peajuu B CHCTEME KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH MOXKET OBbITh OIpe-
JIEJIEHO JINILb Yepe3 POJib, KOTOPYIO UTPAeT MO OTHOIIEHHUIO K ATOH pea-
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JIUH YCJIOBCK. CJ'IC,I[OBaTeJ'IBHO, OLCHOYHOC CYIKACHUC CYG’BGKTI/IBHO
U MOXKET OBITh KaK HCTHUHHBIM, TaK U JIO)KHBIM.

Metoauka oTéopa MaTepuaJia UCCJIeJ0BAHMSA

SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI, COCTABUBIINE AYMIUPUICCKUN KOPITYC, OBLIN
0TOOpaHbI COTNNACHO Py KPUTEPHEB U3 aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX CJIO-
Bapell aHTTIMHCKOrO s3bIka [HOBBIN OOMNBIION aHTIIO-PYCCKUH CIIOBApPD;
NSOED, 2002; CNPDSUE, 2007; Green’s Dictionary of Slang; Merriam-
Webster Dictionary].

[Ipennaraemas cuctemMa KpUTEpHEB BKIIOYAaeT KaK WHBapUAHTHBIMH,
TaK U BapuaTUBHBIC KpUTepHUH. IHBapHaHTHBIN KPUTEPUU TIpeoiara-
€T HaJIN4YKe B TOJKOBAHUU JIEKCEMBI MapKepa, YKa3bIBAIOLIETO Ha JIULO
(adjective + person, a person of, a person who, a person with). Eiiie onHuUM
WHBApUAHTHBIM KPHUTEPUEM SIBJISICTCSl HAJTMYUE MapKepa y3yalbHOU
OIIEHKH B JIEKCHKOTpaQHIeCcKOM TOJKOBAaHWU JiekceMbl. Hampumep, Ha
KOJIMYECTBEHHYIO OIICHKY YKa3bIBAaIOT TaKWe MpUJlararelbHble B nedu-
HULWH, KaK little, small, big, huge, Ha Ka4eCTBEHHYIO OLICHKY — brave,
attractive, lovable, petty, stupid.

IlepBelil BapuaTUBHBIN KPUTEPUN ONPEACIISIET HAIUUUE B CTPYKTYPE
JIEKCeMbI KaTerOpHaJIbHOTO MTOKa3aTellsi IMMUHY THBHOCTH WJIH ay T MEH-
tatuBHOCTHU. [loKa3zareneM NMMUHYTHBHOCTH B TaKOM CIIydae MOXKET
CITY’KHTH CIIOBOOOpa3oBaTenbHbIi adduke (-ie /-y /-ey /-ee, -0, -5, -ling,
-et, -ette, -let, -ock, -kin, -ster, -el, -en, -icle, sub-), eciiu pedp HJIET O JICK-
ceme-cioBe. Ecian ITUMHUHYTHB UMEET CTPYKTYpPY CIOBOCOUYETAHHMS, TO
MoKa3aTeJieM CIY)KHT CJIOBO C CEMaHTHKON Majioro pazmepa B €ro co-
craBe, Hanipumep little, small, tiny, baby, rear, half. MapkepoM ayrMeH-
TaTUBHOCTU MOXET BBICTYIATh CIOBOOOpa30BaTENbHBINH (HOpPMAHT
B CTPYKTYpe clioBa (super-, arch-, great-, grand-, proto-, mega-, hyper-,
-zilla) My CIIOBO-KOMIIOHEHT ayTMEHTATHBa-CIIOBOCOYETAHH S, HATIPUMED,
big, chief, superior, head, grand.

Eme onuH BapuaTUBHBINA KPUTEPUH CBSI3aH C YKa3aHUEM HA JIONOJI-
HUTENbHbIE KOHHOTATUBHBIE CMBICITBI B 3HAYSHUH STUHHII, COCTABHBIITUX
SMIUpPHYECKHil Kopmyc. Tak, Jekcukorpaduyeckue TOMeTHl a ferm of
endearment, affectionately, a pet-form of, tender, hypocoristic form, play-
fully, jocular, derogatory, contemptible, abusive, offensive, vulgar,
ironical QUKCHPYIOT SMOTHBHYIO KOHHOTALIMIO B 3HAYCHUU ayTrMEHTa-
THBOB U JUMUHYTHUBOB, IOMETHI collog, informal, slang — ctunucrude-
CKYI0 KOHHOTAIIMIO. B TOJNKOBaHMSX HEKOTOPBIX EIUHUI] KOPITyca OT-
MedeHsl momMeTsl dialectal, Austral., AmE, UK, Scot., Welsh, ato
yKa3bIBaeT Ha TEPPUTOPUATILHBIN BApHAHT UX YIIOTPEOICHMS.

TakuMm 00pa3oM, Ha OCHOBAHWHW YCTAHOBJICHHBIX KPUTEPUEB O0TOOpPA
c(hopMUPOBaH KOPITYC MaTepraa UCCIICIOBAHMS, B KOTOPBIN BONLIO 2421
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HalMEHOBAHUE JIMI[A B aHTJIUUCKOM s13bIKe, B TOM uncie 2130 numuny-
TUBOB U 291 ayrMeHTaTuUB.

CeMaHTHYeCKHE TUIBI JUMHHYTHBHBIX H AyTMEHTATUBHBIX
HaMMEHOBAaHMH JINIA B AaHIVIMHCKOM SI3bIKE

AHalu3 CIOBapHbBIX JeQUHHIINI TOKa3all, YTO BCE JNUMHHYTHUBHI
Y ayTMEHTaTUBBI, COCTABUBIIINE SMITUPHUCCKUI KOPITYC, SIBJISTFOTCS 4aCT-
HOOIICHOYHBIMH, €THHHIIBI 00IIEOIIEHOYHOT 0 THIIA OTCYTCTBYIOT. B ocHO-
BY KJIacCH(pUKAIMK JUMUHYTUBHBIX U ayTMEHTATUBHBIX HAMMCHOBAHHI
JIMIIa YaCTHOOLIGHOYHOT O THMa nonoxkeH moaxox H./l. ApyTioHOBO#H, Ko-
TOpasi BBLACISECT CCHCOPHBIE (CEHCOPHO-BKYCOBBIE, TICHXOJIOTHUYECKUE),
CyONMMHUPOBAaHHBIE (3CTETUYECKUE, STUUECKUE) U PAITHOHATUCTHICCKHIE
(yTunurapHbie, HOpMaTHUBHBIE, TEIICOJIOTHYECKHE) OIIEHKU [APYTIOHO-
Ba, 1988: 126]. AHanu3 sI36IKOBOT0 MaTepHalia IoKa3all, 9To B KOJTHYe-
CTBEHHOM OTHONICHHUH ITPe00OIaal0T HANMEHOBAHH S JINIIA C STHIECKOI
OIIGHKOW, Hampumep archtraitor ‘KoBapHBIN npenatens — a chief or
transcendent traitor [ HoBbIi1 001bI1101i aHTTIO-pyCCKH cIoBaph]. MHOTO-
YUCIICHHBI TAK)KE JIMMUHYTHUBBI H @y TMEHTATUBBI C MHTEIJICKTYaJIbHOMI
OLICHKOM (supergenius ‘cBepxreHuii’ — a genius of extreme brilliance
[HoBblii O0JbIION aHTIIO-PYCCKHI CIIOBApPh|) U ACTETUYESCKON OICHKOU
(beaut ‘kpacaBuna’ — slang, chiefly N. American, Austral. a beautiful
person [Merriam-Webster Dictionary]). MeHbIieit HOMUHATUBHOM IJIOT-
HOCTBIO XapaKTEepU3yIOTCS HAUMEHOBAHHUS JIUIA C DYMOIHMOHAIHHON
(prissy ‘3amyna’ — US collog a ‘kill-joy’ [Green’s Dictionary of Slang]),
TeIOHUCTHYECKOM (gufty ‘HempUsATHAS INYHOCTH — [reland an unpleasant
person [CNPDSUE]) n HOpMaTHBHOM OLIEHKOU (rousie ‘HeKBaTU(DUIIH-
poBaHHBIN pabounii’ — Austral& NZ collog an unskilled worker
[NSOED]).

OTMedeHBI CiTy4an, KOr/ia B 3HAUCHHH JIEKCEMbI COUETAIOTCSI HECKOITb-
KO THIIOB YaCTHOM OIleHKH. Tak, B 3HAYeHUU TUMUHYTUBA barbie ‘0apou’
KOMOMHUPYIOTCS 3CTETUYECKast, HHTEJJICKTyaJIbHasi ¥ AMOLIMOHAJIbHAS
oueHka: barbie ‘6Gapou’ — transf, chefly N. Amer, informal a pretty but
passive, unintelligent or characterless young woman [NSOED)].

Yaie Bcero omeHKe MOJBepraeTcs xapaktep (meanie ‘MENOYHBIN
YeJioBeK’) U TMOBe/IeHNE YelloBeKa (angelet ‘aHTeno4ex’), ero BHEITHOCTh
(shortie ‘KOpOTHIIKA’) ¥ YMCTBEHHBIC CIOCOOHOCTH (dummy ‘Tymnuna’).
CrnenoBatenbHO, JaHHBIC C(hephbl BRICTYIIAIOT HAOO0Iee BAXKHBIM YUacT-
KOM OLICHOUHOM IITKAJIbI, IO KOTOPOH JIaeTCsI OIIEHKA YEJIOBEKY B aHTJIO-
SI3BIYHOM JIMHTBOCOIIUY ME.

B 3HaueHUM aHTIUHCKUX TUMUHYTHBHBIX U ayTMEHTATHBHBIX HaH-
MEHOBAaHM JIUIIA PEICTaBICHBI pa3HbIe CEMaHTHUYECKUE TUIIBI OLICHKH.
YCcTaHOBIEHO, YTO HAMOOJIBIIAs HOMUHATHBHAS TNIOTHOCTH CBOMCTBEHHA
SMOIMOHAIIBHO-OIIEHOYHBIM TUMUHYTHBHBIM H ayTMEHTATHBHBIM HaH-
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MEHOBAHUM JIHMIa. B TaHHOM cirydae oleHKa OCHOBBIBAETCS HE Ha I10-
JIOKUTENBHBIX WM OTPHIATEIBHBIX KadyecTBax pedepeHTa, a cBi3aHa
JIUIIB C )KETAHUEM TOBOPSIIIETO BBIPA3UTh AIMOIIMOHAILHOE OTHOIICHHUE
Kk Hemy. Hanipumep, 0003HaueHre pOJICTBEHHUKA BBIpaskaeT JackKy (wifelet
“kenyuika’ — colloquial, endearing a wife [HoBbiit 00bIION aHTIIO-
PYCCKHI1 CIIOBaph)), a HAMMEHOBAHHE BBIHYKJCHHOIO MepeceeHna Xa-
paKTepu3yeTCs yHUUMKUTEIBHON OKpacKoii (reffo ‘Oexenen’ — Austral.,
derogatory a refugee who has settled in Australia [Merriam-Webster
Dictionary]).

O003HaueHN JTHIIA C PAIIHOHATBHO-3MOIMOHATBHON OLIEHKON TaKke
JIOCTATOYHO MHOT'OYHCIICHHBI. B 3HAYEHUN TaKWX €IMHUI] OTHOBPEMEHHO
MPUCYTCTBYIOT CEMbI pallMOHABHON M CyObEeKTHBHOM olleHKH. Harprumep,
B IMMUHYTHBE, HA3bIBAIOIIEM YEJIOBEKA, KOTOPBI yHOTpeOIIsieT HapKo-
THKH, OLIGHKa UMEEeT OCKOPOUTENbHBIN XapakTep, 4TO (QUKCHPYETCs
JEKCUKOTpauIecKUMHU IOMETaMH B CIIOBApPHOM CTaThe: junky ‘HapKo-
MaHumKa' — disparaging, offensive a person who is addicted to narcotics
and especially to heroin [NSOED]. OtpuniatensHas olleHKa HAMMEHOBA-
HUS YellOBeKa ¢ MOJOOHBIM aJIIMKTHBHBIM MOBEACHUEM O0YCIIOBIICHA
HEraTUBHBIM OTHOIICHHEM K ()EHOMEHY HAapKOTHYECKOW 3aBUCHMOCTH
B o0IecTBe. A B CIEAYIONEM ayrMEHTaTUBHOM HAUMEHOBAHHUH BIIHSI-
TEJIBHOCTH ¥ BaKHOCTB YEJIOBEKA BBI3BIBAIOT MOJIOKHUTEIBHYIO SMOIIHO-
HaJIHYIO PEaKIIMH, TOCKOJIBKY 3HAYMMOCTH M TPH3HAHKE B COLIUAIIEHOM
T'pyTIIIe ONpenesseTcs IMNYHOCTHEIMU KaueCTBaMU MHMBH/IA U €T0 TI0-
crymkamu: big beast ‘KpymHbBIA 3Beps — UK an important, powerful
person [CNPDSUE].

HaunmeHnee npoayKTHBHBIMU OKa3aJ1lCh HAMMEHOBaHU I JIMIIA C Palli-
OHAJIBHOM O1leHKOU. Tak, TMMUHYTHUBBI C IpeuKcamu sub-, sur-, under-
(subminister ‘IOMOIIHMK MMHHUCTpa’ — an assistant or subordinate
minister [Merriam-Webster Dictionary]) 1 ayrMeHTaTHBEI ¢ TpeuKcaMu
proto-, arch- (archbishop ‘apxmenmckornr’ — a bishop of higher rank
[Merriam-Webster Dictionary]), o603Hagaromnne JTUIo 1Mo TPYIOBOH Je-
SATEIBHOCTH, COICPKAT HCKIIOYUTEIHHO JIECKPUTITUBHY IO HH()OpMAIIHFO
M cOOOMIAIOT 0 3aHMMAaeMOM YPOBHE B COI[MAIBHOW Mepapxuu. Takue
S3BIKOBBIC €IMHULIBI HE PEATU3YIOT OIICHKY M OMOLIMHU U SIBIIIOTCS HEl-
TpanbHBIMHU.

Takoke, Ha MaTepuae aHTITHHCKUX JUMUHYTUBHBIX U QyTMEHTATHB-
HBIX HANMEHOBaHMH JIMIIA YETKO IIPOCMATPHBACTCSI ACHMMETPHUS «XOPO-
Ui — m1oxoi». Ha mogoKUTeNbHBIN XapaKTep OUEHKH YyKa3bIBAIOT
TaK¥e MOJIOKUTETbHO-OLICHOYHBIC MapKephl B Ae(DUHULINN, KaK attractive,
pretty, brave, loyal, virtuous, strong, lovable, endearing, professional,
skilled, talented, successful, prominent, remarkable, chief, senior, power-
ful. OTpunaTeNnbHBIN XapaKkTep OLEHKH MapKUPOBaH 3HAYUTEIHHO O0ITb-
IIMM KOJINYECTBOM OTPULIATEIbHO-OLIEHOUYHBIX CJIOB B TOJIKOBAHMH: i//-
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tempered, arrogant, impudent, rough, coarse, stingy, refractory, perverse,
shrewd, malicious, cunning, cowardly, effeminate, promiscuous, unso-
phisticated, foolish, stupid, mad, eccentric, awkward, unattractive, in-
competent, unqualified, inexperienced, despicable, disgusting, unpleas-
ant, repulsive, weak, untidy, minor, petty, poor. JlanHoe HaOrOIEHUE
KOppETUpyeT ¢ TeM (aKTOM, YTO OTPULATEIbHO-OLEHOYHBIX JUMHUHY-
TUBHBIX ¥ QyTMEHTATUBHBIX HANMEHOBaHHUH JIUIIa B aHTIIMICKOM SI3bIKE
ropaszio OoJblIe, YeM MOJOKHUTEIbHO-OLECHOYHBIX, YTO OOBICHICTCS
CBOHCTBOM 4€JIOBEUECKON HATypbl KOHLIEHTPUPOBATh BHUMAHHUE HA OT-
KJIOHEHUX OT HOPMBI.

[TpuMedaTenbHO, YTO JEKCHYECKOE 3HAUCHUE TPOU3BOJISIICH OCHOBBI
HEKOTOPBIX JUMHHY THUBHBIX HAMMECHOBAHHI JTUIA PACXOAUTCS C SMOIHU-
OHAJILHO-OLEHOYHBIM U (DyHKLIMOHATBHO-TIPAarMaTHYECKUM 3HaUCHUEM
MIPOU3BOIHOrO cjoBa. PaccMoTpuM AepUHULINIO OTHOTO U3 TAKHUX CJIOB:
goody-goody ‘cBartoma’ — offensively virtuous or diligent person
[CNPDSUE)]. 13 mpumMepa BUTHO, 9TO TUMHUHYTHB, (PUKCHPYIOIIHANA TI0-
JIO)KUTEIbHBIC MOPAJIbHBIC KauecTBa 100OPOAETENIN U IPUJICKAHUS, BbI-
pakaeT NeliopaTUBHYIO OLICHKY, KOTOpast OTpayKeHa B MapKepe offensively,
U CIIY)KUT OCKOPOMTENbHBIM IPO3BHUIIEM TAaKOr'0 uyesnoBeKka. JaHHBIN
OpHUMEpP MOXKET CIYKUTh HILTIOCTpanneil PeHOMEeHa «aKCHOIOrH4ecKast
PEBOJIIONMSY», O] KOTOPHIM MOHUMAIOTCS PaJUKaJbHbIEe N3MEHCHHS
CHCTEMBI LIEHHOCTEH. B pe3ynpraTte Takux aKCHOIOTMYECKUX CIIBUTOB
IIPOUCXOANT HOAMEHA MOHATUNH — LEHHOCTH CTAHOBSITCSl aHTULICHHO-
CTSMH ¥ HA00OPOT.

bb110 ObI 3201yK/I€HUEM CUUTATh, YTO KOHKPETHBIH YMEHBITUTETh-
HBII WK yBEJIIMYUTENbHBIN adPukc Gukcupyer xapakrep oneHku. Pac-
CMOTPHM 3TO Ha SI3IKOBOM MaTepHasie Hallero kopiyca. Tak, romanackui
JUMUHYTHBHBIN CyQPHKC -kinn MOKET BBIpaKaTh KaK MOJOKHUTEIBHYIO
(cleverkins ‘ymanuka’ — UK a clever person [CNPDSUE]), Tak u ot-
pHUIIATETBHYIO OLEHKY (bumpkin ‘Mmyxkmnan’ — a rustic or awkward person
[NSOED]). Apeaeanrnuiickuii cyhukc -/ing mpugacT oIHOMY CIIOBY
nackaTenbHOe 3HaueHue (catling ‘xonieuka’ — endearing a girl [Merriam-
Webster Dictionary]), a Apyromy yHUUMKHTEIbHOE (authorling ‘niucare-
muiika’ — an inferior author [HoBbi#t 00J1b11101 aHTIIO-PYCCKHIA CIIOBAPB)).
AyTMEeHTaTHBHBIN peUKC super- TakKe o0agaeT aMOMBaeHTHOMN ce-
MaHTUKOW M CIIOCOOEH 00pa30BBIBATH KaK MEIHOPATUBHI (supermodel
‘cynepmonens’ — a famous and successful fashion model [Merriam-
Webster Dictionary]), Tak u meiiopatuBsl (superprick ‘cymepmep3aBer’ —
slang, derogatory, vulgar a highly objectionable person [ HoBwrit 601b1110i4
AHTJIO-PYCCKUI CIIOBApH)).

W3 BeIlIIECKAa3aHHOTO CIIEAYET, YTO OIIEHOYHOE 3HAUCHHUE JUMUHY THB-
HBIX M ayTrMEHTaTHBHBIX HAMMEHOBAHHI JIMIIA B aHTJIUHCKOM SA3BIKE
MOYKET ObITh MOTUBUPOBAHO CEMaHTHKON TPOU3BOIAIICH OCHOBBI, MOP-
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q)OHOFI/I‘IeCKI/IM, CHUHTAKCUYCCKUM I1OKa3aTCJIEM NI CPaA3y HECKOJIbKNUMU
KOMIIOHCHTaAMH, a TaKXK€ 3aBUCCTH OT KOHTCKCTa yHOTpC6J’IeHI/Iﬂ.

3akJauenne

O1eHKa YeJIOBEKOM YeJIOBEKa MPEACTABIIACT OCOOBI HHTEPEC B CO-
BPEMEHHBIX JINHI'BUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUSX B CHITy aHTPOIIOLCHTPH-
YeCKOW CYITHOCTH KaTeropuu. ONeHOYHOE CyKIEHHE O KauecTBaxX 00b-
€KTa HOMWHAIIMHU BBIPAXKAET €ro IIEHHOCTh C TOYKHW 3PCHHUSI B3TIISI0B
1 4yBCTB CyOBEKTa, KOTOPHIC OCHOBBIBAIOTCS HA YHUBEPCAJIbHBIX U Ha-
IUOHAJIbHO-CIICIM(UIECKUX LICHHOCTSIX HHAMBHIA  BCETO IMHTBOKYJIb-
TYPHOTO COOO0IIeCTRA.

[IpoBeneHHBbI aHAIN3 TOKa3aJl, YTO AMMUHYTUBHBIC U @y TMEHTATHB-
HbIC HANMEHOBaHUS JTUIA B AHTJIMACKOM SI3bIKE — 3TO OLICHOYHBIE SI13bI-
KOBBIE €IMHHULIBI C OCJIOKHEHHOW CEMaHTUKOM, IIOCKOJIBKY KpOME Ipel-
METHO-JIOTHYECKOT0 3HAYCHUSI MaJIOCTH U OTPOMHOCTH OHHU PEau3yIoT
OIIEHOYHY10, 3MOLMOHAJIbHYIO0, SKCIIPECCUBHYIO U CTHUIMCTHYECKYIO
KOHHOTauHu0. K ToMy k€ B X071€ HCCIIeI0BaHMSI yCTAHOBJIEHO, YTO AKCH-
OJIOTMYECKUE CMBICIIBI B TAKOM IJIACTE JEKCUKH, KaK aHTITHICKUE TUMU-
HYTHUBBI U ayTMEHTATHBbI, MOTYT KOJIUPOBATKCS, C OHOH CTOPOHBI, Ce-
MAHTHUKOH OCHOBBI U, C IPYI'OM CTOPOHBI, CI0BOOOPa30BaTEIbHBIM
aPUKCOM MITH IOTIOTHUTENIBHBIM CJIOBOM. YacTO IEHHOCTHBIE CMBICITBI
peanu3yloTcs OJJHOBPEMEHHO B HECKOIBKHUX KOMITOHeHTax. PaccmaTpu-
BaeMble €IMHUILBI KOAUPYIOT YaCTHOOLIEHOYHBIE CEHCOPHO-BKYCOBBIE,
WHTEJJICKTYyalIbHbIE, SMOLUOHAJIbHBIC, 3CTETUIECKHE, STUYESCKHIE U HOP-
MaTuBHbIe onleHKH. [IpeobiiagatoT HaMMEeHOBAaHU A JTUIIA C IMOITUOHATb-
HOU OLICHKOM, XapakTep KOTOPOM MOTUBUPOBAH CEMAHTUKON MPOU3BO-
JsIel OCHOBBI U CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIM (POPMAHTOM.
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Abstract: The paper addresses decoding and interpretation of evaluative senses
of diminutive and augmentative designations of person. The empirical corpus is
constituted by the lexical units selected from lexicographic sources according to a
number of criteria, among which are the following: a marker of person in the lexi-
cographic definition, a morphological or syntactic marker of diminutivity and
augmentativity in the lexical unit structure, a quantitative and qualitative evaluation
marker in the definition, a connotational label. The methods of componential, struc-
tural, and linguocultural analysis as well as a descriptive method have been applied
to bring into the open evaluative semantics of diminutives and augmentatives. Di-
minutive and augmentative designations of person are axiologically complicated.
Alongside the meaning of diminution and augmentation they express emotional,
evaluative, expressive, and stylistic connotations. Axiological potential of the vo-
cabulary layer in question is of great importance for decoding the English speaking
community values’ worldview. All diminutives and augmentatives of the corpus are
ascertained to have a particular evaluative meaning. Ethical, aesthetic and intel-
lectual evaluations are the most frequent, with emotional, hedonic and normative
evaluations being less frequent. Behaviour, appearance, and intelligence are the most
important bases for evaluating a person in the English cultural community. Di-
minutive and augmentative designations of person with rational-emotional and
emotional semantics prevail, while designations with rational evaluation are few in
number. Evaluative asymmetry also manifests itself in prevalence of pejorative
diminutive and augmentative designations. Quantitative evaluation of diminutives
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and augmentatives is motivated by semantics of the root morpheme, morphological
or syntactic marker and depends on the context of use.
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